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CEMAHTUKA AHTJIIMCBKHX IMPUKMETHUKIB
HA ITO3HAYEHHS PO3YMOBUX 31IBHOCTEU JIOJANHU

Y ecmammi pozeasdaemocsa cucmema npUKMemMHUKI6 HA NOZHAYEHHS PO3YMOGUX 30i0HOC-
meil M0OUHU 8 CYMACHIT aHeAIUCbKIT MosI. Y pamkax makponoas «Pozymoei 30i6Hocmi atodunu»
BUOKPEMACHO MPU MIKPONOoAs. AHANIZYEMbCA CEMAHMUYHA CReYUDIKA CUCMEMHUX GIOHOWEeHD
2pyn npukmemHuKie, w0 Hasexcams 00 mikponoas «Pisens pozymosux 30ionocmeir». O6rpyH-
MOBAHO MAKPOKOMNOHEHMU AeKCUHHORO0 3HAYEeHH S, AKI 00 €0HYIOmMb OA0KU ceM: 0eHOMAamueHo-
cueHighikamueHuil, KOHomamuenuii ma coyioninegicmuynuil. Busnaveno yHKyioHarbHo-ce-
MAaHMUYHYy M0O0eab aHanizy ma CmpyKmypHy 0peaHizauyilo Mikponoas, GUsGAeHy @ pe3yabmami
CeMH020 aHanizy deqiniuiti. Budineno nexcuko-ceManmuyHi epynu Ha 0CHOGI IHMe2panrbHux oe-
HOMAaMUBHO-CUSHI(DIKAMUBHUX CeM.

Karouosi caosa: posymosi 30i6Hocmi, mikponone, cema, oyinka, emouiline 3a0apenents,
JeHomamueHo-CcUueHiIKamueHuil MaKpoOKOMHOHEHM 3HAYEHHS.

Koska N.K. CeMaHTHKA aHIJIMACKMX NMPUJIATATEIbHBIX, 0003HAYAIOMIMX YMCTBEHHbIE
CIOCOOHOCTH YeJIOBeKAa. B cmamve paccmampueaemcs: CUCEMAa NPUAaeamenbHblx, 0003Ha-
YAKOWUX YMCMBEHHbIE CNOCOOHOCMU YeN08eKd 8 COBPEMEHHOM AH2AUIICKOM s3bike. B pamkax
MaKponoas «YmcmeenHvle CNOCOOHOCMU Yea08eKa» GblOeAeHbl mpu MUKponoas. Anasuzupy-
emces ceManmu4eckas CneyupuKa CUCmeMHbIX OMHOWEHUN ePYRN NPUAA2AMEeNbHbIX, KOMOopble
npuHaoaexcam MUKponoaio «Ypoeens YMcmeeHHvlx cnocoonocmeit». O6OCHOBAHbI MAKPOKOM-
NOHEHMbl NeKCUMeCK020 3HAYEHUs, KOmopble 006edUuHsom OA0KU ceM: OeHOMAmuGHO-CueHU-
hukamueHblil, KOHHOMAMUBHDBLIL U CoyUuoauHeeUcmuyeckuil. Onpedenenvl QYHKUUOHANBHO-CE-
MAHMUYeCKas Moo0eab AHau3a u CmpyKmypHas 0peanu3ayus noas, GbiaeaeHHble 8 pe3yibmame
CeMHO20 anaau3a depuHuyuil npusaeamensHoix. Bviderenvl rekcurko-cemanmuueckue epynnoi
NPUNA2AMENbHbIX HA 0CHOBE UHMEZDANbHbIX 0eHOMAMUBHO-CUCHUDUKAMUBHBIX CEM.

Karoueevte crosa: yycmeennvie cnocooHocmu, MUKpOnoae, cema, OUeHKa, IMOUUOHANbHAS
OKpacka, 0eHOMamueHo-CUSHUPDUKAMUBHbLI MAKPOKOMNOHEHM 3HAYEHUSL.

Kozka 1.K. Semantics of the English Adjectives Denoting Mental Abilities of a Person.
The article deals with the adjectives of the English language which denote mental abilities of a
person. The subject of the research is functional and semantic specific features of the systematic
relations of the groups of adjectives within the microfield “The level of mental abilities”. The topi-
cality of the research is specified, firstly, by the fact that the English adjectives of mental abilities
are frequently used in the language. Secondly, there is a need to outline functional and semantic
characteristics of the adjectives of this system in order to state their speech peculiarities and the
role of extralingual factors in the formation of their meaning and pragmatic potential. The aim of
the article is to reveal semantic peculiarities of the systematic relations within the blocks of mental
abilities adjectives of the English language which form a semantic microfield “The level of mental
abilities”. The tasks of the research are: 1) to analyze systematic relations in lexical and semantic
groups of adjectives which form a macrofield “Mental abilities of a person”; 2) to define micro-
fields and lexical and semantic groups within the macrofield “Mental abilities of a person”; 3) to
single out the seme content of the constituents of the microfield “The level of mental abilities”. The
research findings: 1) three microfields and some lexical and semantic groups have been defined
within the macrofield “Mental abilities of a person”; 2) the seme content of the constituents of the
microfield “The level of mental abilities” has been given; 3) 66 adjectives have been chosen on
the basis of integral denotative and significant semes, many of them have been characterized as
emotionally coloured and stylistically marked.
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We have come to the conclusion that there are complex functional and semantic peculiarities
in the system of adjectives within the microfield “The level of mental abilities”.

Keywords: mental abilities, microfield, seme, emotional colouring, evaluation, denotative
and significant macrocomponents of meaning.

XapakTepHOI0 PUCOI0 CYYaCHUX HAYKOBUX TMapaaurM € aHTPOTOIEHTPU3M,
KOJIM B LICHTPi yBaru HayKOBLIiB OMMHSIETHCS JIOAMHA SIK CKIaOHUN (heHOMEH.
CyYKyIHICTb YSBJIEHB PO 110 03HAKY (PIKCYETHCS B MOBI BiAIIOBITHUMH JICKCHY -
HUMM OJIMHUISMU — MPUKMETHUKAMM 30KpemMa, 1110 00’ €IHYIOThCS B JIEKCUKO-
cemanTnuHe nosie (JICIT), ycepennHi IKOro BUOKPEMIIIOETLCS Tpyna (MiKpoIio-
Jie) MPUKMETHUKIB Ha MIO3HAYEHHS pO3YMOBUX 3Mi0HOCTEH JIIOIMHM.

Bubip mpukMeTHUKIB Ha MO3HAYEHHSI PO3YMOBUX 3MiIOHOCTEH JTIOAWHU B
poJti 00’ €KTa NOCTIKEHHSI He € BUMaAKOBUM. [TOHATTS po3yMoBuUX 31i0HOCTE
Biirpa€e B XWTTi JIOAWMHU CYTTEBY POJb, a 3MiHU B CKJIaJli Ta CEMAHTHUIII JIEKCUY-
HUX OJAMHMUIIb, SIKi PO3KPUBAIOTH 1€ TIOHSTTS B MOBIi B IIpolieci il pO3BUTKY, BU-
KJIMKaIOTh 6€3yMOBHUI iHTEpeC. AKTYyaTbHICTh TEMU TTOSICHIOETHCS TUM, 110, TT0-
repiie, MPUKMETHUKYU Ha TTIO3HAYEHHST PO3YMOBOI XapaKTepUCTUKHU HaJieXaTh 110
mapy JIeKCUKH, SIKU BiI3HAYAETHCSI BUCOKOIO YacTOTHicTIO. [To-apyre, BUHUKAE
notpeda BCTAaHOBUTHU (PYHKIIIOHAJIbHO-CEMAHTUYHI OCOOJIMBOCTI MPUKMETHUKIB,
11O TI03HAYAIOTh PO3YMOBI 3MiIOHOCTI JTIOAWHM, IJISI YTOUHEHHS X CUCTEMHUX Ta
MOBJICHHEBUX XapaKTepUCTUK, MOJEJIEH aHajli3y Ta poji eKCTPaTiHTBICTUYHUX
YUHHUKIB Yy (POpMyBaHHi IXHbOTO 3HAYEHHSI Ta MParMaTUYHOTO IMOTEeHILiaTy.
O06’eKTOM IOCTIIKEHHS € IPUKMETHUKHU Ha ITO3HAYEHHS PO3yMOBUX 30i0HOCTE
JIIOOWHU B CYYaCHIll aHIIiChKill MoBi. [IpeaMeToM mOCTiIKEeHHS € ceMaHTUYHI
0COOJIMBOCTI aHTJIIACHKUX TTPUKMETHUKIB, 1110 TTO3HAYal0Th PO3YMOBIi 31i0HOCTI
JIIOIMHU, SIK KOHCTUTYEHTIB JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO TOJIs.

IIpuKMeTHHUKM HEOJHOPA30BO MilAaBajaMCs JiHIBICTUMHOMY aHali3y B po-
0O0Tax BITYM3HSIHUX i 3apyOiKHMX AOCTITHUKIB. BoHM po3misiganucs sIK JeKCUKO-
rpamMaTU4Ha KaTeropisi O3HavyajJbHUX CJIiB TaKUMU JiiHrBicTamu, sik O.M. Boabd
[2], K. Baldinger [5]. 3aiiicHioBaBCsI aHaJi3 MPUKMETHHUKIB Ha TTIO3HAYEHHS PO3-
mipy npeamertiB B.B. Apxemiox [1]. Kpim Toro, mociimKyBaaucs il iHII acmexk-
TH, SIK-OT CTUJIEMETPUYHI XapaKTepUCTUKU MpUKMeTHUKIB A.Bb. [ToraneHko [4].
[IpoTe mpUKMETHUKH, 10 MO3HAYAlOTh PO3YMOBI 3Mi0OHOCTI JIOAMHU, He OyIu
00’€KTOM JIIHTBICTUYHUX JOCIIIKEHb.

YV po0boTi CTaBUTLCS MeTa — BUSBUTU CEMAHTUUYHY CHELM(iKy CUCTEeMHUX
BiIHOIIIEHb aHIIICHKUX MPUKMETHHMKIB Ha TTO3HAYEHHS PO3YMOBUX 30i0HOCTEM
JIFOIMHU SIK CEMaHTUYHOTO TOJISI.

3rigHo 3 TeOpi€r0 KOMIIOHEHTHOI OyI0BM JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS Oro cKiia-
JIal0Th MaKPOKOMITOHEHTH, 110 00 €IHYIOTh OJIOKM CEM: JIeHOTATHBHO-CHUTrHici-
KATHBHMIA, KOHOTATUBHUIA, TPAMATHYHMIA Ta colioiHrBicTHYHMIA. JIJ1s1 MOCITiIKEeH-
HSI CEeMaHTUKU MPUKMETHHMKIB Ha TTO3HAUYEHHST PO3YMOBUX 3MiOHOCTE! JTIOAMHU
BaXXJIMBUM € BCTAHOBJICHHSI CeM JeHOTaTUBHO-curHidikatuBHoro (mani JI-C),
KOHOTaTUBHOTO MakKpoKoMIToHeHTiB (K), a TakoX ceM COLiOJiHTBiCTUYHOTO
(C-JI) KOMITOHEHTA, 1110 3yMOBJIIOIOTh Y>KMBaHHS TOCIiIXKYBAaHUX TPUKMETHHUKIB.
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OCKiJIbKY TTIPUKMETHUKY Ha TTIO3HAYCHHST PO3YMY JIFOAMHU PO3IJISIIAI0THCS SIK Ce-
MaHTWUYHE T0Jie, caMe CITiBBiHOIIEHHS IMX CEM BU3HAYA€ HAJIEXHICTh TOTO abo
TOTO IPUKMETHHMKA 0 1) IeBHOI0 MiKpomoJst; 2) no sapa (LeHTpy) ado mepude-
pii moJs.

YJjieHM CeMaHTUYHOIO IOJISl TTIOBMHHI 00’€qHYBaTUCS MPUHANMHI OJHIEIO
CIJIBHOIO CEMOIO — iHTerpajbHoKW apxiceMorw. OTXe, MepIIMM KPOKOM Y JTOCTi-
JIKEHHi € BCTAHOBJICHHSI CITIJTIbHUX CEM aHTJIIMChKUX MPUKMETHUKIB, 1110 IMO3HA-
YalTh PO3YMOBI 3Ai0HOCTI JroauHu. s 1iei MeTu B Halliii poOOTi BUKOpHC-
TOBYIOTBHCSI CJIOBHUKOBI AediHillii MPUKMETHMKIB, SIKi CBiZ4aTh IPO peabHICTh
CEeMaHTUYHUX 3B’SI3KiB CJIiB Ha MapagurMaTMYHOMY piBHi. Bu3HaBIIM, 1110 ceMaH-
TUYHA OyIOBa CJIOBa MOSICHIOETLCS yepe3 AediHillilo, MU MOXEMO pO3IJIsaaTh
OKpeMi yacTuHU AediHillii (cjioBa i cioBocnosydeHHs, abo ifeHTUdiKaTopu) K
MOKa3HUKU BiIMOBITHMX CEM Y 3HAYEHHEBI#1 OYI0Bi MEBHOTO CJIOBA.

VY nincymKy 31miiicCHEHOTO aHali3y HayKOBUX JKepesl JOPEYHUM Oyjie mpe-
CTaBUTH (DYHKIIOHAJIBHO-CEMAHTHYHY MOJIEJIb AHAJII3Y MOJIsl TPUKMETHUKIB Ha T10-
3HAYEHHsI PO3YMOBUX 31i10HOCTEM JTIOAMHU:

1. AHTJTiiCbKI MPUKMETHUKU Ha TO3HAYCHHSI PO3MipY JIFOAMHU 00’ € THYIOThCS
B JIEKCUKO-CEMAHTUYHE MAaKpOIOoJie Ha OCHOBI iIHTErPAJIbHOI apXiCeMU «PO3yM
JIIOTUHW».

2. YcepenuHi MaKpoOITOJIsI BUSIBJISTIOTHCST MiKPOIIOJISI 3a HasIBHICTIO AudepeH-
LiaJbHUX CeM, 1110 € CITUIbHUMM U151 KOXKHOTO MiKPOIIOJIS.

3. CTpyKTypHa opraHizallist MiKpOIoJIiB repeadavae BUAICHHS siipa Ta Iie-
pudepii 3a kpurepiem criiBBigHomeHHs [I-C, K ta C-JI ceM y 3HaYeHHi MPUKMET-
HUKIB.

4. IouiIbHUM € BUSHAYEHHSI 3aJIeXKHOCTI crielindiku pyHKIIIOHYBaHHS TTpU-
KMETHHKIB Bill IXHbOT'O MiCIIS B CEMaHTUIHOMY ITOJi.

AHani3z GyHKIIOHYBaHHSI AOCTIIXKYBAaHUX MPUKMETHUKIB y TEKCTi Biflo-
Opaxkae CTPYKTYpHY OpraHizallilo I10Jis, BUSIBJIEHY B pe3yJbTaTi CEeMHOIO aHalli-
3y nediHiliid MPUKMETHUKIB. AHaJIi3 CEMAaHTUYHUX BiTHOIIEHb Y CUCTEMi TIpU-
KMETHHUKIB Ha NMO3HAYEHHSI PO3yMOBMX 3AIOHOCTEN JIIOOMHU JOBOAMUTH, LIO Lii
MPUKMETHUKU CTAHOBJISITh CKJIAJHY CEMAaHTUUHY MiKPOCHUCTEMY i3 po3rayyxe-
HUMM CMMCJIOBUMM 3B’SI3KaMU. Y MexXKaX LIbOTO MaKpOIIoJisi BUOKPEMITFOIOTHCS
MIiKpoIojisi — OJ0KU NMPUKMETHUKIB, 00’€IHaHI Ha OCHOBI CIIUIBHUX CeM, SIKi
(iKCYIOTh ITEeBHUI aCTIEKT PO3yMY, TOOTO MeBHY XapaKTepUCTUKY PO3YMOBUX 3/1i-
OHocTelt JoauHu. JlociaKyBaHe MaKpoIoJje CKIaAa€eThCs 3 TPhOX MiKPOIIOJIiB:
1) mikponosie «PiBeHb po3yMoBUX 31i0HOCTEI»; 2) Mikporoie «Po3cynnuBicTb»;
3) Mmikporojie «YBaxHicTb». KoxkHe 3 IMX MiKpoIoJieil HeOTHOpinHE, y 3HAUCH-
Hi iX KOHCTUTYEHTIB BUSIBJISIIOTHCS AU(bEePeHIIiiHI ceMu, 1110 Jal0Th ITACTaBy IS
BU3HA4YEHHSs OuTbI ApiOHUX yrpymyBaHb — Mikporpyn (JICI), mis skux i au-
(epeHliaTbHiI CEeMU CTalOTh iHTErpaIbHUMU. PO3MISIHEMO, SIKi TpYIIM BXOISITH 10
CKJIa/1y BUIIIJIEHUX MiKPOTIOJIiB.

1. Iepmmit 610K MPUKMETHHUKIB, 110 YTBOPIOE BIAIOBiIHE MiKpOIOJie Ha
ocHOBI iHTerpanbHOi JI-C-ceMu «piBeHb PO3yMOBHX 3MiOHOCTEi», CKIIAIA€ThCS
3 TppoX JICI' 3 TakMMU 3HAYEHHSIMU:
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1. ‘BUIIMIA pin HOPMU PiBEHb PO3YMO-  ‘HMXKYMIA Bil HOPMU PiBeHb PO3YyMO-

BUX 30i0HOCTEI’ BUX 31i0HOCTEIT
clever able stupid
intellegent academic foolish
smart intellectual silly
bright thinking
quick omniscient
2. ‘BUCOKA IHTEHCUBHICTh MO3UTUB- ‘BUCOKA IHTEHCUBHICTb HETATUBHOL
HO1 O3HaKu’ O3HaKu’
brilliant feeble — minded
\ empty — headed
thick — headed
3. ‘KMIiTJIMBiCTb, 30aTHICTb IyMaTU ‘HEKMITJIMBICTh, HE3MaTHICTh AyMaTu
IIBUOKO’ IIBUIKO’

sharp slow

witty slow — witted
sharp — witted / half —witted
quick — witted

acute

I1. Ipyruit 610K TpUKMETHUKIB BUIIJISIEMO Ha OCHOBI iHTerpaibHoi J1-C-
CeMM «po3CyMmBicTb». Lle Mikporose AiTUTbCS Ha TPU JEKCUKO-CeMaHTUYHI
rpynu (JICT):

1. ‘pO3CyIIUBICTD, 3MaTHICTH MPU- ‘HEepO3CYJIUBICTh, HE3IATHICTh MPU-
iMaTu po3yMHi piteHHs’ iMaTH po3yMHi pilleHHs’
sensible stupid
reasonable \ silly
responsible unwise
wise unreasonable
rational irrational
feeble — minded
Jfoolish
imprudent

JudepeHuiiiHi cemu

2. ‘po3yMOBa BPiBHOBAXKEHICThH’ ‘BiICYTHICTb pO3yMOBOI
BPIiBHOBaXXEeHOCTI’
level — headed crazy
clear — headed mad
hard —headed ' ~— > |dotty
balanced unbalanced

well — balanced
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3. ‘manexoriIsIHiCTh’ ‘HeAAIEKOMISIIHICTD’
broad — minded narrow — sighted
right —minded __ |irresponsible
right —thinking " | bull - headed
far — sighted pig — headed

III. Tpertiit 610K MPUKMETHUKIB BUAUIIEMO Ha OCHOBI iHTerpamsbHoro -C
CEMU «YBAXKHICTb»:

‘YBaXHICTB’ ‘BiICYyTHiCTh yBaru’
attentive inattentive
concentrated s absent
collected casual
observant abstracted

Jforgetful

absent — minded

IIpoananizyemo Mikpomose «PiBeHb pO3yMOBUX 3Mi0HOCTEI».

Iepa JICT mikpononst «PiBeHb po3yMOBUX 31i0HOCTEI» BKIIOYAE JICKCH -
Ko-ceMaHuuHi BapiaHTu (JICB) NpyUKMETHMKIB i3 3arajilbHUM 3HAUEHHSIM «BHLIMI
Bill HOpMH piBeHb PO3YMOBHX 3HiOHOCTEN»: clever, intelligent, smart, bright, quick,
brilliant, able, academic, intellectual, thinking, omniscient, sharp, sharp-witted,
acute, agile, witty, cunning. JICB npukmerHukiB naHoi JICI' MmoxxHa noainut Ha
2 mikporpynu. Jlo nepioi HanexaTh JICB npukMeTHUKIB: clever, smart, bright,
brilliant, able, academic, intellectual, thinking, comniscient, 1110 MalOTb iHTETpajb-
He 3HAaYeHHS ‘BUCOKMI PiBeHb 3arajJbHUX pO3yMOBUX 3ai0HOcTei’. JIo Apyroi Mi-
kporpynu Hanexatb JICB npukmeTHUKIB quick, sharp, sharp-witted, acute, agile,
witty, cunning, 00’€IHaHi CIIJIbHUM 3HAYEHHSIM  KMITJIUBICTb, 3MaTHICTh ITymMa-
™ mBKIKO' . CeMaHTUUYHE AApo MikponoJs ckianaoTb JICB npukMeTHUKIB, sIKi
MaKCUMaJIbHO aKTyasli3ytoTh iHTerpaibHe 3HaueHHs 1i€i JICT, He mictars K cem
€MOLIiITHOTO 3a0apBIeHHS, HaJleXKaTh 1O HEUTPaJIbHOIO CTUIIIO MOBJICHHSI: clever,
intelligent, smart, bright. Tsixie no sinpa JICB npukmeTHuka brilliant i3 nudepeH-
nitinoro [1-C ceMmolo ‘BUCOKa iHTEHCUBHICTh 03HaKu Ta K-eMomiiiHo-00pa3HoIo
ceMol0, 00 xapakTepu3ye JIOAUHY, PiBEHb PO3YMOBUX 3Mi0HOCTEM K01 MOXKJIMBO
MOPiBHATH i3 miamaHToM: brilliant = 2) ‘extremely clever or skilful’ [6]. 3aBasxu
eMOLIiliHil 3a0apBIEHOCTI Ta BUCOKIil iHTeHCUBHOCTI o3Haku JICB npukMeTHu-
Ka brilliant nepebyBae Ha nmepudepii 1iei MiKpOTpymu, sika CKJIAAAETbCS TAKOX 3
JICB npukmeTHUKIB able, academic, intellectual, thinking, omniscient. J1o ux JICB
TakoxX pmotuuHi JICB npukMmeTHMKa omniscient i3 Mo3HauKoI10 «formal», 1110 CBia-
YUTh PO HASIBHICTh y MO0 ceMaHTU4Hil cTpykTypi C-JI-cemu ‘odiliiiHMii CTUIL
MOBJICHHSI’, TOOTO 1Ieii MPUKMETHUK € CTUJIicTUYHO MapKoBaHuM. JICB niepude-
PITHUX IPUKMETHHUKIB ITO3HAYAIOTh 3Mi0HOCTI 0 HaBYaHHS, YKa3yIOTh Ha Te, 110
JIIONVHI BOAJIOCHh OITAHYBAaTU 3HAHHS, TOOTO B CEMaHTUYHIN cTpyKTypi umx JICB
BUSIBJISIIOTBCS A0naTKOBi [I-C-ceMu, sIKi JOMOBHIOIOTh, KOHKPETU3YIOTh 3arajib-
He 3HaueHHsI MikponoJis. Po3ramoBytoTecs Ha niepudepii JICT nekcuko-cemaH-
TUYHi BapiaHTW IPUKMETHUKIB sharp, sharp-witted, quick-witted, acute, agile, cun-
ning, witty, 00’€IHaHi CIIiJILHOIO JJISI HUX CEMOIO ‘KMITJIMBICTb, 3IaTHICTh AyMaTU
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IIBUIKO’, BOHU MO3HAYAIOTh AOTEITHICTh JIIOAWHMU, ii 3MaTHICTh OYTH «TOCTPOIO HA
sa3uk». i JICB npukmetHukiB MawoTh K-cemy ‘emolriiiHa 3ab0apBieHICTh’ BHa-
CJIiIOK BXXMBaHHS B IepeHOoCcHUX 3HaueHHsIX. JICB npukmMeTHUKa cunning xapak-
TtepusdyeTbesi K ceMoro ‘HeratuBHA OIliHKa’, 00 [0 JIIOIUHU, sTKa BUKOPUCTOBYE
po3yM, 11100 0OMaHIOBAaTU Ta OOAYPIOBATH iHIIMX, 3aBXKIU CTABUIMCS HEraTUBHO.
3rinHo 3i cnmoBHUKOBOIO nediHiniero, JICB npukmeTHuKa agile € 1eKCUYHO 00-
MeXEHUM Y>KUBaHHSIM 3 IMEHHUKOM mind (po3ym).

3HauyeHHs 6aratbox JICB npukmeTHukiB wiei JICT BUHUKIM HA OCHOBI Me-
tachopu, TOOTO Ha OCHOBI TIEPEHECEHHSI O3HAK MpeaMeTiB (bright, brilliant, sharp,
acute) Ta sBulll (quick) Ha TOOMHY, 30KpeMa ii po3yMoBi 3aioHocTi. Cepen JICB
1Ii€1 IEKCUKO-CEMaHTUYHOI IPyIy 6araTto nepeHOCHUX, 00pa3HUX 3HAYEHb, MPU-
TaMaHHUX XyJOXXHbOMY CTWJIIO MOBJEHHs. TeKCTOBUI aHai3, SIK i CIOBHUMKOBI
nedinHinii, miaTBepmIKyOTh ceMHy cTpykTypy JICB npukmeTtHukiB naHoi JICI:
1 don'’t think they were very intelligent, but they were guileless. (W.S. Maugham).
He wasn’t very smart and he was definitely illiterate, yet he was a good officer...
(F.S. Fitzgerald). Perhaps he’s not very clever- we can’t all be geniuses; and it may
be that he is both boastful and conceited (Kenneth Grahame). Marry Poppins gave a
quick, sharp glance down into the Lane. She started with surprise (P.L. Travers). He
was personable and quick-minded, which might, with his middle-class manner and ac-
cent, have done him harm; but he was also a diplomat (John Fowles).

Hpyra JICT ykmouae JICB mpukMeTHUKIB i3 3araJibHUM 3HAYEHHSIM ‘HUXK-
YUii BiJl HOPMU piBeHb PO3YMOBUX 3i0HOCTE’ . OCOOIUBICTIO L€ TPYyU € TE, 110
110 ii CKJIay TaKOX YXOASITh MPUKMETHUKMY stupid, foolish, feeble-minded ta silly,
sKi Hanexath 10 JICI i3 3araJbHUM 3HAaYEHHSM ‘HEPO3CYIJIUBICTh, HE3MATHICTh
npuiiMaT po3yMHi pilieHHs’. Asie B Ha3BaHy JICT BOHU BXOASITh HE MPSIMUMMU,
a noxigHnMmu 3HadeHHsIMU. J1o ckmany uiei JICT yxomars taki JICB nmpukmerHu-
KiB: stupid, foolish, silly, slow, slow-witted, half-witted, empty-headed, thick-headed,
feeble-minded. CemantnuHe siapo moas ckiagatotb JICB npukMeTHUKIB stupid,
foolish, silly, HeliTpaibHi 32 3HAUEHHSIM, 1110 HE € eMOLIiiiHO-3a0apBIeHUMU ab0
CTWJIICTUYHO-MapKOBaHUMMU. [HTerpasibHe 3HaueHHs1 okpecieHoi JICT vitko 3a-
naHe cioBHUKoBUMU AediHilisiMu JICB npukmeTHUKIB stupid ta foolish. Ha nepu-
thepii mons nepedyBaroth JICB npukmeTHUKIB slow, slow-witted, half-witted, silly,
empty-headed, thick-headed. KoHcTutyeHTH, 1110 cTaHOBJATHL niepudepito JICT,
MaroTh A0AaTKOBi audepenuiaabhi cemu. s JICB slow, slow-witted, half-witted
— e JI-C-cema ‘HEKMITJIMBICTh, HE3AATHICTh IyMaTH IIBUIKO , a i slow-witted
Ta half-witted — e 11 K-cema ’emouiiina 3abapsieHicts’. JICB npukMeTHUKIB
feeble-minded mae Taki nudepeHLiagbHi ceMM: ‘eMolliiiHa 3a0apBIeHICTh’, ‘CTU-
JIICTUYHA MApKOBaHICTh' Ta ‘BUCOKA iHTEHCUBHICTh HUXYOTO Bill HOpDMU PiBHSI
po3ymoBux 3aioHocteii’. JICB npukmeTHUKiIB empty-headed ta thick-headed y
psinax 1iei JICI mo3uitionyoTh cebe uepe3 HasiBHICTh c10Ba fead B IXHbOMY CKJIa-
Ii, 10 € 6arato3HayHuM. OTHUM 3 MOro MOXiTHUX 3HAYEHb € ‘PO3yM, PO3yMOBa
3matHicTh’: 2) mind or mental ability [6]. Came 11e it MoTHBYE BimHeceHHs JICB
empty-headed ta thick-headed no emol1iifiHo-3a0apBiIeHUX, 1110 BUPAXAIOTh BUCO-
KUii piBeHb 03HaKu. Yci JICB npuKMeTHUKIB TaKOX CTWJIICTUYHO MAapKOBaHi Ta
MatoTh K-cemy ‘HeratrBHa oliHKa’ .

33



JIHTBICTUYHI BOCTIAXEHHS: 36. nayk. npaus XHIY im. .C. Ckoeopogu. — 2015. — Bun. 39

Crpykrypa Ha3BaHoi JICI Mae Takuii rpadiyHUil BUTIISI:

stupid > slow, slow-witted, half-witted
SIIPO i
?ZZ{IS}’ T feeble-minded, empty-headed, thick-headed

TexcToBuit aHai3 MiATBEpIKYE ceMHY CTpyKTypy JICB nmpukMeTHUKIB:

Ratty, my generous friend! I am very sorry indeed for my foolish and ungrate-
ful conduct (Kenneth Grahame). Now look here. You-you thick-headed beast, —
replied the Rat, really angry, — this must stop (Kenneth Grahame). They re silly
rotters, — said Briggs (Evelyn Waugh). Over the wire came the ghost of a silly laugh
(F.S. Fitzgerald).

YpoaoBXK TOCHIIKEHHST BUSIBJIEHO, 110 MPUKMETHUKU Ha MO3HAYEHHSI PO-
3yMYy JIIOIMHU 00’ €THYIOThCS B Makporioje «Po3ymMoBi 31i0HOCTI Tl0AMHU» 3a Ha-
SIBHICTIO B IXHBOMY 3HAUY€HHI iHTETpajJbHOI apXiCeMU ‘pO3YyM JIIOAMHU . 3iiiCHEHY
KJacuikalliro Ta BU3HAUEHHS siIEpHUX i repudepiiHUX YacTUH JIGKCUKO-Ce-
MaHTUYHOTO ITOJISI MiATBEPIKEHO pe3yIbTaTaMi aHalli3y (DYHKIIiIOHYBaHHS IIpU-
KMETHMKIB Cy4aCHOI aHIIiIAChKOI MOBM Ha MO3HAYEHHSI PO3YMOBMX 3Mi0HOCTEN
JIIOAVHU B XyJOXHiX TEKCTaX.

IlepcnekTHBOIO MOAANBIIOIO TOCTIIKEHHS MPOOJeMU € aHai3 TPUKMETHHU -
KiB Ha MO3HAYEHHS PO3CYIJIUBOCTI JIOAUHUA B KOTHITUBHOMY, (DYHKIIiIOHAJIBHO-
nparMaTUYHOMY Ta KOMITapaTUBHOMY acIieKTax (peKOHCTPYKIIisl KoHuenTty PO-
3YMOBI 3AIBHOCTI).
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